Agreement between the Goverament of tie Xingdom
of Sweden and the Government of the Russian Federation
on the Promotion ané Reciprocal Protection of Investments

The Goverament of the Xingdom of Sweden ané the Goverament
cf the Russian Federation, hereinafier refzrzad to as the

“Contractiag Partias®,

Desiring %o create favourable condikticns fer invesiments
by investcrs of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party,

and egquitahle trezizent ¢f

Recognizing that a f:zir
ciprocal basis will serve this aim,

investments on a re

have agreed as fcllows:

Article 1 Definitions
For the purposes of this Agreement:

(1) The term “"investment” shall mean any kiznd of asset,
invested by an investor of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party in accordance

with its legislation, and shall include iz particular,

though nct exclusively:

(a) movable and immovable property, relatasd property
rights, as well as leases;

(b) shares, stocks, bonds and other forms of participaticn
in a company or enterprise;

{c) claims to money or +o any performance under contract
having an economic value;

(d) intellectual property rights, as well as technology,
know-how and gcodwill;

(e) rights, conferred by law or under contract to
undertake economic activity, including rights to search
for, extract or expleoit natural resources.



The termm “investment” shall alsc mean an invastmen: mace
oy an invastor of one Centracting 2arty in the tarritsar

- -

0f tihe other Contraciinrg Party indirsctly tassugh a3 lecal
person of a third State. )

A chance in the form in which assets are iz7est2d does not
affect their character as investment.

(2) The term “"investor” shall mean:

(a) any natural person who is a citizen of : Contracting
Party in accordance with its laws;

(b) any legal person constitutad in accordeacce with the
legislation of a Contracting Party.

(3) The tarm “returns” shall mean the amcuncs yielded by

an investment and in particular, though nct =2xclusively,

capitzl gains, profi:, interest, dividends, royalties and
other faes.

(4) The t=rm "“territory" shall mean the tsr-itory of the
Kingdom of Sweden or the territory of the Russian
Federation, as well as those maritime areas, such as an
exclusive economic zcne and a continental szelf, adjacent
to the outer limit of the territorial sea of the
respective State, over which it exercises, ia acccrdance
with international law, sovereign rights ané jurisdiction
for the purpose of expleration, exploitatiorn and
conservation of natural resources.

Article 2
Promotion and Reciprocal Protection of Investments

(1) Each Contracting Party will promote in its territory
investments by investors of the other Contrscting Party

and shall admit such investments in accordazce with its

legislation.

(2) The investments made by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contractiag Party
enjoy full protection in accordance with the provisioms of
this Agresment.

(3) Each Contracting Party shall, subject ts its laws and
regulations relating to the enktry and sojou:rz of aliens,
permit foreigners, working in connection wiza an
investment made by an investor of the other Centracting
Party, as well as members of their families, to enter
into, remain on and leave its territory.



Ar=igle I Tr=atment of Investaerts

{1} Zach Zontraceing Party shall at all times 2msure in
its terriisey fair azd uitakle trzatment ¢ fhe
iavestments mede by lavestors of the cther Ciztracting
Partr and shall not impair by unrszasonakle cor

discrimin :a*y measuras the management maiztanance, use,
enioyment or disposal of such irvestments,

e

(2) The tzsatment refarred to in Paragraph (1} of this
Article skzll not be less favourzble than thas which is
accorded py the Contracting Parity to investgent=, apd to
any activity associated with investments, by its own
investars or by investors of any third Stats, whichever
treatment is more favourable.

{3) Esch Contracting Party may have in its lagislation
limitsd e=ceptions to zational treatment prcv*ded for in
Paragraph (2} of this Article. A.y new excesticn will not
apply to investments made in its terrzitory hy investors of
the other Contracting Party before the entrry into force of
such an exception, except when the exgeption is
necessitatad for the purpese of the maintanancs of
defence, national sescurity and public ordex, protection of
the envircnment, morality and public health.

{4) The provisions of Paragraph {(2) of this Article
relating to the most-f£avoured-nation treatment shall not
be construed so as to cobhlige a Contrachting Party to externd
to the investors of the other {cntracting Pars

sreferences or privileges resulting from:

{a) participation in a free trade aresa, a customs or
econcmic union; or

(b} the agreements in the field of econemic cooperation of
the Russian Fedsraticn with the States that constituted
the former Union of Soviet Socizlist Republics.

Article 4 Exprepriation

{1} Neither Contracking Party shall exprooriate or
naticnalize investmenis made by investors ¢f the other
Caontracting Party or take any other measure aaving eflect
equivalent to exprorriation or rnationalization
{hereinaf+asr referrséd to as "expropriation®), except whers
the expropriation is:

{a) in the public iztesrest;

{p) rot discriminatsry;



(o]

{c) carriadé out under due 23rocass of law; ars
(d) accomgpanied by the payment of prompt, adacuats and
efiective cosmpensation.

Such compensation shall include intsrest frem the dats of
expropriation up to the date of payment in acszrdance with
the interest rate applicable in the territsrr of the
expropriating Contracting Party.

(2) The provisions of Paragraph (1) of this article shzll
also apply to returns.

Article 5 Compensation for Lossas

Investors of either Contracting Party whose iaves:tments
suffer losses in the territory of the other Contracting
Party due to war, other armed conflic%, a stztz of
national emergency or other similar circumstznces shali be
accorded by the latter Contracting Party trsztment, wita
respect to restitution, indemnification, csmpensation or
other setilement, no less favourable than tiaz:t which iz
accords to its own investors or to investors of any thizd
State.

Article 6 Transfer of Payments Related to Investments
(1) Each Contracting Party shall allow the frae transfer
of payments related to investments made by iavestors of
the other Contracting Party, and in particular of:

{(a) the returns;

(b) the proceeds from the sale or liquidatican of all or
any part of an investment;

(c) funds in repaymeat of loans;

(d) compensation pursuant to Articles 4 and 3 of this
Agreement;

(e) unspent earnings and other remuneration of personnel
engaged from abroad in conrection with an izvestment.

(2) Transfers of payments shall be made witzout delay in a
freely convertible currency and at the markst rate of
zchange applicable on the date of transfer pursuant to
the exchange regulations in force of the Contracting Party
in whose territory tie investment was made.



Article 7 Subrogation

If a Contrsaczing Perty or its desigrnated orgzr makes a
payment tc any of its investors under a guarznize granted
in respect of an investmeant in the tersitory of the otaer
Contracting Party, the latter Contracting Pasty shail
recognize tie transfer of all rights of suci za inves+<or
to the former Contracting Party or its desigmzted organ.

Article 8
Disputes between an Investor and a Contracting Party

(1) Disputss between an investor of one Contracting Party
and the other Comtracting Party concerning 2n investment
in its territory, shall if possible, be set:iad amicably.

(2) If the dispute cannot thus be settled witkin a period
0f sixz months from the date 0f written notificsz+tion of the
claim, it shall at the recuest of the invesicr be
submitted to an ac hoc¢ arbhitzral tribunal established under
the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law (UNCITRAL).

The decisisn of the arbitral tribunal shall se final and
binding orn the parties to the dispute.

Article 9 Disputes betweea the Contractiang Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning
the interpretation or application of this Agresement shall,
if possible, be settled amicably.

(2) If a dispute cannot thus be settled witaia six months,
following the date on which either Contracting Party has
notified in writing the othexr Contracting Pariy about the
dispute, it shall at the regquest of either Contracting
Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be set up from case to
case. Each Contracting Party shall appoint one member of
the arbitral tribunal. These two members shall then select
a national of a third State, who on approval by the
Contracting Parties shall be appcinted chaizman of the
arbitral trzibunal. The members of the tribumal shall be
appointed within two months, and the chairman within four
months, from the date when one of the Contraciing Parties
declared its intention to submit the dispute to an
arbitral tribunal.



(4) If the 2ime iimits referred Lc ina Pars
t3is Ar%izils nave no: besn ccocmplied wiih,
Contzacting Party may, in the aksence of otke

arrsngement, invite the President of the Iata-aational
Ccurt of Justicz to make the necessary apvoinzzments. IS
;he Prasicdent is a national of either Contrzcting Pariy or
if he is otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President of the International Court of
Justice shall be invited to make the necsssazy
appointments. If the Vice-President is a national of
either Ccntracting Party or if he, too, is otierwise
prevented £zcm discharging the said funczion, the Member
Of thes Intarnational Court of Justice next iz seniority
who is not a national of either Contracting Sarty shall be
invited to make the necessary apvointments.

(5) The arzitral tribunal shall reach its decision by a
majority of votes. Such decisions shall be Zizal and
binding on both Ccntzacting Parties. Each Cgntracting
Party shall pear the cost of the member appoiated by that
Contracktiag Party as well as the costs for its
representation in the arbitration proceedings; the cost of
the chairman as well as other costs shall be borne in
equal par:ts by the two Contracting Parties. The arbitral
tribunal may, however, in its decision direct that a
higher provortion of costs shall be bcrne by one of the
Contracting Parties.

In all other respects, the procedure of this arbitral
tribunal shall be determined by the tribunal itself.

Article 10
National Legislation and cther International Agreements

This Agreement shall not restrict the rights and benefits
accorded in respect of the investments of investors of a
Contracting Party on the basis of the national legislation
of the otker Contracting Party or of other intsrnational
agreemen:s o which both Contracting Parties are parties.

Article 11 Sphere of Application of the Agreement

(1) The provisions of this Agreement shall agpply to
investments made by investors of one Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party after

1 Januarr 1963.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to
taxation matters, except as follows:

Article 4, 6, 8 and 9 may apply to taxzes impcsed by a
Contracting Party but only if such taxes have an effect
equivalen: to expropriation.



Article 12 Eatrzw into Force, Duration ané Termination
(L) The Cankcoz cting Part ies shall notify 2ack other in
writing ¢f the completion of intsrnal procedurss reguirad
for the enczv inte foree of this Agresment, This Agresment
shall enze> into force on the dats of the rassipt of =he
latier of zhe two notifiications.

{2) This Ag-osement shall remain in force £
twenty vears. Thereafter it shall remain I
d

n icrc unt:l
the expiration of twelve months from the dzts when either
Contracting Party in writing rotifies the other
Contracting Party of its decision to terminsts tais

N e g

Agresment.

(3) In respect of investments made prier to the date when
the notices of termination of this Agreement =ecomes

S v S

effective, the provisions of Articles 1 to 11 of this
Agreement shall remain in force for a further seriod of
twenty yezrs from that dats.

Done at Moscow on (4 Rp~il 1995

in duplicste in the Swedish, Russian and Enclish
languages, the texts being egually authentic., In case of
divergency of interpretation, the nngllsh tzxt-shall be

usad.
/,“.-"'— (/,-——-.
”""7 " M’J’
jfér the Government of For the Government of

the RKingdom of Swedsen the Russian Federation



